
291 Le rane e lo stagno (1) 

 

Cum Athenae florebant aequis legibus, | inverecunda libertas civitatem miscuit 

frenumque solvit pristinum licentia. | Tum conspiraverant factionum partes et 

arcem tyrannus occupavit Pisistratus. | Propter servitutem flebant Attici, | 

quoniam aegre tolerabant insuetum onus, et adversam fortunam deplorabant; || 

Aesopus talem tum fabellam narrat. | Ranae, quae («le quali») errabant liberae in 

paludibus, clamore magno regem petiverant ab love: | «luppiter, regem nobis 

mitte et dissolutos mores vi compesce!». | Pater deorum risit atque illis («a loro») 

dedit parvum tigillum, | quod subito vadi sono terruit pavidum genus. 
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292 Le rane e lo stagno (2) 

 

Ranae in limo iacebant diu, sed forte una regem vidit; tum cunctas evocat. | Illae 

certatim adnatant et supra lignum insiliunt; | postquam tigillum destruxerant, alium 

regem rogaverunt: | «luppiter, nobis donavisti vanum regem: alium mitte!» | Tum 

misit illis hydrum, qui ( «il quale») crebris verberis corripuit ranas. || Frustra necem 

fugitabant; | vocem praecludebat metus: «luppiter, miseris nobis succurre!» | Tunc 

contra deorum dominus respondit: | «Quia vestrum bonum non toleravistis, nunc 

malum tolerate!». | «Vos quoque, o cives, - dicit Aesopus - tyrannum sustinete, 

aliter aliud malum vobis comparabitis».  
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Cum Athenae florebant aequis legibus, | inverecunda libertas civitatem miscuit 

frenumque solvit pristinum licentia. | Tum conspiraverant factionum partes et 

arcem tyrannus occupavit Pisistratus. | Propter miseram servitutem flebant Attici, | 

quoniam tolerabant insuetum onus, et adversam fortunam deplorabant; || 

Aesopus talem tum fabellam narravit. | Ranae, quae («le quali») errabant in liberis 

paludibus, clamore magno regem petiverunt ab love: | «luppiter, regem nobis 

mitte et dissolutos mores vi compesce!». | Iuppiter risit atque illis («a loro») dedit 

tigillum, | quod subito vadi sono terruit pavidum genus. 
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Ranae in limo iacebant diu, sed forte una regem vidit; tum cunctas evocat. | Illae 

sine timore certatim adnatant et supra tigillum insiliunt; | postquam regem 

contumeliis inquinaverant, alium rogaverunt: | «luppiter, nobis donavisti vanum 

regem: alium mitte!» | Tum misit illis hydrum, qui ( «il quale») dente aspero corripuit 

ranas. || Frustra necem fugitant; | vocem praecludit metus: «luppiter, miseris 

nobis succurre!» | Tunc contra deorum dominus respondit: | «Quia bonum non 

toleravistis, malum tolerate!». | «Vos quoque, o cives, - dicit Aesopus - tyrannum 

sustinete, aliter aliud malum vobis comparabitis». 
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